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Imitation leather, cotton 
fabrics, quilted fabrics, 
novelty fabrics
F: Scraps of fabric and 
lining fabric

Similicuir, lainage, tissu 
matelassé, tissu fantaisie
F: chutes de tissu et de
doublure

Piel sintética, géneros de 
algodón, telas pespunteadas, 
géneros de fantasía
F: retales de tela y de forro

BC:

A B C

B: D:
Cardboard
Carton
Cartón

D
E F

► with nap   avec sens   con dirección� ★ without nap   sans sens   sin dirección

bags   sacs   Bolsos
 45 ins / 114 cm  55 ins / 140 cm  45 ins / 114 cm  55 ins / 140 cm

A yds 
m

¾
0,55
★

⅝
0,45
★

  D yds 
m

⅞
0,80
★

¾
0,55
★

B
Fabric & Lining 
each, Tissu & 
Doublure par, 
Tela & Forro 
cada

yds 
m

⅝
0,45
★

⅝
0,45
★

  �D 
Lining,  
Doublure,  
Forro

yds 
m

⅞
0,80

⅝
0,45

C yds 
m

⅞
0,65
★

⅞
0,65
★

  E yds 
m

1
0,90
★

¾
0,60
★

C
Lining,  
Doublure,  
Forro

yds 
m

½
0,40

½
0,40

  �E 
Lining,  
Doublure,  
Forro

yds 
m

1
0,90

⅝
0,45

4¾" x 14¼" 
(12 cm x 36 cm)

B: 8" (20 cm) 
C: 16" (40 cm)



fabric fold / pliure du tissu / stofvouw / ripiegatura
della stoffa / canto de doblez / tygvikning

STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИ stoffold / kankaan taite /

R

www.burdastyle.de

A
N

S
T

O
S

S
 / placem

ent
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placeringslinje / kantlinje
Л

И
Н

И
Я

 С
О

В
М

Е
Щ

Е
Н

И
Я

kohdistuviiva /
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FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ

kankaan taitteesta /

X

i tygvikningen / m
od stoffold
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dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the foldF
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T
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R

fór / vuori /
fodera / forro / foder

lining / doublure / voering
stoffa / tela / tyg
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stof / kangas /

00

8

7158
0 5

5 F
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X

i tygvikningen / m
od stoffold

С
Г

И
Б

 Т
К

А
Н

И

IM
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H

1

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the foldF
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 / ripiegatura della stoffa

canto de doblez / tygvikning / stoffold / kankaan taite /
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UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

SIEHE NÄHANLEITUNG UND ZUSCHNEIDEPLÄNE
see instr. sheet & layouts/voir explications couture et  schémas de coupe

zie naaibeschrijving en oplegschema’s
ved. istruzioni per la confezione e schemi per il taglio

ver instrucciones confección y planos de corte
se sömnadsbeskrivningen och tillklippningsplanerna

se syvejledning og klippeplaner/ks. ompeluohjetta ja leikkuusuunnitelmia
СМ. ИНСТРУКЦИЮ И ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ

1

VERLÄNGERN AUF 120cm
extend to 120cm length / prolonger sur 120cm / verlengen tot 120cm

allungare la parte (lunghezza finita 120cm) / alargar hasta 120cm
förläng till 120cm / forlæng til 120cm / pidennä 120cm:iin / УДЛИНИТЬ НА 120СМ
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STOFF / fabric
tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2X
FUTTER / lining

doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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ent / ligne de raccord / aansluitlijn / linea d’incontro / linea de tope

placeringslinje / kantlinje / kohdistuviiva /
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kankaan taitteesta /

X

i tygvikningen / mod stoffold
СГИБ ТКАНИ

IM STOFFBRUCH

1

ПОДКЛАДКА

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the fold

FUTTER

fór / vuori /
fodera / forro / foder

lining / doublure / voering
stoffa / tela / tyg

STOFF

fabric / tissu / stof

ТКАНЬ stof / kangas /

cremallera / blixtlås / lynlås / vetoketju /
zipper / fermeture à glissière / ritssluiting / lampo

REISSVERSCHLUSS

ЗАСТЕЖКА- МОЛНИЯ

8 75
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1

TASCHENANSTOSS

aansluit zak / linea d’incontro tasca / linea tope
pocket placement / ligne de raccord poche

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА

bolsillo / fickans angränsande / lommens tilsyning
taskun kohtaus /
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OBEN

foroven / ovan / ylhäällä /
top / en haut / boven / in alto / arriba

ВВЕРХУ

UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ
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doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura
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fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ
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/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
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СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /
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fabric fold / pliure du tissu / stofvouw / ripiegatura della stoffa
canto de doblez / tygvikning / stoffold / kankaan taite /
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СГИБ ТКАНИ
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trådriktning / trådretning / langansuunta /
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ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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2
X

förläng till 125cm / forlæng til 125 cm / pidennä 125 cm:iin /
allungare la parte (lunghezza finita 125 cm) / alargar hasta 125 cm

extend to 125 cm length / prolonger sur 125 cm / verlengen tot 125 cm
VERLÄNGERN AUF 125 cm

УДЛИНИТЬ НА 125 СМ

X2

7

SIEHE NÄHANLEITUNG UND ZUSCHNEIDEPLÄNE
see instr. sheet & layouts/voir explications couture et  schémas de coupe

zie naaibeschrijving en oplegschema’s
ved. istruzioni per la confezione e schemi per il taglio

ver instrucciones confección y planos de corte
se sömnadsbeskrivningen och tillklippningsplanerna

se syvejledning og klippeplaner/ks. ompeluohjetta ja leikkuusuunnitelmia
СМ. ИНСТРУКЦИЮ И ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ
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doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ
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costura / söm
 / sø

m
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doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС
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center / m
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idden / centro / centro
m

itten / m
idte / keskikohta /
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А

ANSTOSSplacement / ligne de raccord / aansluitlijn / linea d’incontro / linea de topeplaceringslinje / kantlinje / kohdistuviiva / ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

S
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F

F
 / fabric

tissu / stof / stoffa / tela
tyg / stof / kangas /

2
X

F
U
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 / lining
doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

Т
К
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Ь
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

ANSTOSS

placement / ligne de raccord / aansluitlijn / linea d’incontro / linea de tope

placeringslinje / kantlinje / kohdistuviiva / ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

1

1

K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

T
eken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

H
envisning til stikkelinjer.

inknip

T
ikkausviivat

T
ussen de sterretjes rim

pelen.
R

ynka m
ellan stjärnorna.

E
m

beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

F
alten w

erden in P
feilrichtung gelegt

P
osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

T
egn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

S
ym

bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

F
roncer entre les astérisques.

Z
w

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−
repères indiquent où assem

bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Z
w

ischen den P
unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o T
eile aneinandergenäht w

erden.G
leiche Z

ahlen treffen

S
ø

m
tal angiver, hvor delene sys sam

m
en. E

ns tal skal m
ø

des.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

Indicación para lineas de pespunte
H

änvisning till stickningslinjer

H
inw

eis auf S
tepplinien.

R
em

arque concernant les lignes de piqûre.
A

vvertenza sulle linee d’im
puntura.

S
ym

bol for stitching lines.

T
egnforklaring

A
anw

ijzing voor stiklijnen

T
eckenförklaring

M
erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Z

eichenerklärung
S

piegazione dei segni
Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

apertura
F

ente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

P
oim

uta tähtien väliltä

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−

pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
T

ussen de stippen verdelen.
H

åll in m
ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.

1

N
ahtansatzpunkt

seam
 attachm

ent point
aanzetpunt naad
punto de ajuste de la costura
sam

m
ensyningspunkt

punto d’attaccatura della cucitura

saum
an aloituskohta

F
adenlaufrichtung siehe Z

uschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−

fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

T
rådriktning se tillklippningsplanerna

T
rådretning se klippeplaner

Langansuunta, ks leikkuusuunnitelm
at

söm
m

ens början

point de raccord de la couture
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Л
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lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /

STOFF
fabric / tissu / stof
stoffa / tela / tyg

ТКАНЬstof / kangas /

T
A

S
C

H
E

N
A

N
S

T
O

S
S

bolsillo / fickans angränsande / lom
m

ens tilsyning / taskun kohtaus /
pocket placem

ent / ligne de raccord poche / aansluit zak / linea d’incontro
Л

И
Н

И
Я

 С
О

В
М

Е
Щ

Е
Н

И
Я

 К
А

Р
М

А
Н

А

tasca / linea tope

lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /

8
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7

E1

2

14

2

4
X 8

5
7

D 113

/ on the fold

X
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ontare le pieghe in direzione della freccia.
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feilrichtung gelegt
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osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
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OBEN

foroven / ovan / ylhäällä /
top / en haut / boven / in alto / arriba

ВВЕРХУ

8

UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

7

A
2

51
X1

7d 7e

6e

8e



lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /

lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /

8

13

12

1O

11

12

13

7

12

12

11

D
14O CM

14O CM
D

C
114 CM

8

C
14O CM

1O

9
9
9

9

11

11

D
114 CM

7

114 CM
D

7
C

14O CM
114 CM

99

7e

7f

6f

8f



2

lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /

16

16

1514

114 CM
E

E
14O CM

14

15

114 CM
E

14
15

15

14

E
14O CM

7g

7f

6g

8g



58
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

1

STOFF / fabric

tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2X
FUTTER / lining

doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА

E
15

7

2

7g

6h

8h



UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

9a

8a



X2

5

C

8

SIEHE NÄHANLEITUNG UND ZUSCHNEIDEPLÄNE
see instr. sheet & layouts/voir explications couture et  schémas de coupe

zie naaibeschrijving en oplegschema’s
ved. istruzioni per la confezione e schemi per il taglio

ver instrucciones confección y planos de corte
se sömnadsbeskrivningen och tillklippningsplanerna

se syvejledning og klippeplaner/ks. ompeluohjetta ja leikkuusuunnitelmia
СМ. ИНСТРУКЦИЮ И ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ

17

9

X2

7

SIEHE NÄHANLEITUNG UND ZUSCHNEIDEPLÄNE
see instr. sheet & layouts/voir explications couture et  schémas de coupe

zie naaibeschrijving en oplegschema’s
ved. istruzioni per la confezione e schemi per il taglio

ver instrucciones confección y planos de corte
se sömnadsbeskrivningen och tillklippningsplanerna

se syvejledning og klippeplaner/ks. ompeluohjetta ja leikkuusuunnitelmia
СМ. ИНСТРУКЦИЮ И ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ
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8b



VERLÄNGERN AUF 120cm
extend to 120cm length / prolonger sur 120cm / verlengen tot 120cm

allungare la parte (lunghezza finita 120cm) / alargar hasta 120cm
förläng till 120cm / forlæng til 120cm / pidennä 120cm:iin / УДЛИНИТЬ НА 120СМ

förläng till 125cm / forlæng til 125 cm / pidennä 125 cm:iin /
allungare la parte (lunghezza finita 125 cm) / alargar hasta 125 cm

extend to 125 cm length / prolonger sur 125 cm / verlengen tot 125 cm
VERLÄNGERN AUF 125 cm

УДЛИНИТЬ НА 125 СМ

9b

9c8c



4
X 8

5
7

D 113

Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test squareKontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length

UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

10 cm (4 inches)9c

9d

8d



R

www.burdastyle.de

00
7158
0 5

9d

8e

9e



5X2A 8173

9f

9e

8f
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B
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U
C

H
gatura / doblez / vikning

fold / pliure / vouw
 / ripie−

С
Г

И
Б

om
buk / taite /

UMBRUCH

СГИБ
doblez /

fold / pliure

STOFF
fabric / tissu / stof
stoffa / tela / tyg

ТКАНЬstof / kangas /

lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /

2
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B
14O CM
114 CM
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A
14O CM

114 CM
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UMBRUCH

СГИБ

doblez /
fold / pliure
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